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Von Epikurs Schriften sind nur Bruchstücke erhalten, doch 
besitzen wir einige seiner philosophischen Briefe. Das ist nicht 
verwunderlich. Denn Freundschaft, geistiger Austausch und 
menschliche Verbundenheit gehören nach seiner Lehre zu den 
höchsten Gütern des Lebens. In seinen Briefen lernen wir Epikur 
nicht etwa nur vom Rande seines Wesens her kennen, sondern in 
dem eigentlichen Zentrum seines Geistes. Wir geben …seinen 
Brief an Menoikeus, in welchem er seine Ethik entwickelt. 

         Hans Georg  Gadamer* 
  

Философское учение Эпикура, как и другие учения его 
времени (за частичным исключением скептицизма) было 
прежде всего предназначено для поддержания спокойствия. 
Он считает наслаждение благом и придерживается с удиви-
тельным постоянством всех последствий, вытекающих из 
этого взгляда. 

Бертран Рассел** 
ЭПИКУР / EPIKUR 

ЭПИКУР ПРИВЕТСТВУЕТ 
МЕНЕКЕЯ 

Пусть никто в молодости не 
откладывает занятия философией, 
а в старости не устает заниматься 
философией: ведь никто не быва-
ет ни недозрелым, ни перезрелым 
для здоровья души. Кто говорит, 
что еще не наступило или прошло 
время для занятия философией, 
тот похож на того, кто говорит, 
что для счастья или еще нет, или 
уже нет   времени.   Поэтому   и  
юноше и старцу следует зани-
маться философией: первому – 

BRIEF AN MENOIKEUS 
 
Wer noch jung ist, der soll sich in 
der Philosophie befleißigen, und 
wer alt ist, soll nicht müde werden 
zu philosophieren. Denn niemand 
kann früh genug anfangen für seine 
Seelengesundheit zu sorgen und für 
niemanden ist die Zeit dazu zu spät. 
Wer da sagt, die Stunde zum Philo-
sophieren sei für ihn noch nicht er-
schienen oder bereits entschwunden, 
der gleicht dem, der behauptet, die 
Zeit für die Glückseligkeit sei noch 
nicht da oder nicht mehr da. Es gibt 
also zu philosophieren für jung und 
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для того, чтобы, стареясь, быть 
молоду благами вследствие бла-
годарного воспоминания о про-
шедшем, а второму – для того, 
чтобы быть одновременно и мо-
лодым и старым вследствие от-
сутствия страха перед будущим. 
Поэтому следует размышлять о 
том, что создает счастье, если 
действительно, когда оно есть, у 
нас всё есть; а когда его нет, мы 
всё делаем, чтобы его иметь. 

Что я тебе постоянно совето-
вал, это делай и об этом размыш-
ляй, имея в виду, что это основ-
ные принципы прекрасной жизни. 
Во-первых, верь, что бог – суще-
ство бессмертное и блаженное, 
как общее представление о боге 
было начертано (в уме человека), 
и не приписывай ему ничего чуж-
дого его бессмертию или несо-
гласного с его блаженством; но 
представляй себе о боге всё, что 
может сохранять его блаженство, 
соединенное с бессмертием. Да, 
боги существуют: познание их – 
факт очевидный. Но они не тако-
вы, какими их представляет себе 
толпа, потому что толпа не со-
храняет о них постоянно своего 
представления. Нечестив не тот, 
кто устраняет богов толпы, но 
тот, кто применяет к богам пред-
ставления толпы: ибо высказыва-
ния толпы о богах являются не 
естественными понятиями, но 
лживыми домыслами, согласно 
которым дурным людям боги по-
сылают величайший вред, а хо-

für alt, auf daß der eine auch im Al-
ter noch jung bleibe auf Grund des 
Guten, das ihm durch des Schicksals 
Gunst zuteil geworden, der andere 
aber Jugend und Alter in sich verei-
nige dank der Furchtlosigkeit vor 
der Zukunft. Also gilt es unsern vol-
len Eifer dem zuzuwenden, was uns 
zur Glückseligkeit verhilft; denn ha-
ben wir sie, so haben wir alles, fehlt 
sie uns aber, so setzen wir alles dar-
an, sie uns zu eigen zu machen. 
Wozu ich Dich ohn' Unterlaß mahn-
te, das mußt Du auch tun und Dir 
angelegen sein lassen, indem Du Dir 
klar machst, daß dies die 
Grundlehren sind für ein lobwürdi-
ges Leben. Erstens halte Gott für ein 
unvergängliches und glückseliges 
Wesen, entsprechend der gemeinhin 
gültigen Gottesvorstellung, und 
dichte ihm nichts an, was entweder 
mit seiner Unvergänglichkeit unver-
träglich ist oder mit seiner Glückse-
ligkeit nicht in Einklang steht; da-
gegen halte in Deiner Vorstellung 
von ihm an allem fest, was danach 
angetan ist seine Glückseligkeit im 
Bunde mit seiner Unvergänglichkeit 
zu bekräftigen. Denn es gibt Götter, 
eine Tatsache, deren Erkenntnis ein-
leuchtend ist; doch sind sie nicht 
von der Art, wie die große Menge 
sie sich vorstellt; denn diese bleibt 
sich nicht konsequent in ihrer Vor-
stellungsweise von ihnen. Gottlos a-
ber ist nicht der, welcher mit den 
Göttern des gemeinen Volkes auf-
räumt, sondern der, welcher den 
Göttern die Vorstellungen des ge-
meinen Volkes andichtet. Denn was 
die gemeine Menge von den Göttern 
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рошим – пользу. Именно, люди, 
все время близко соприкасаясь со 
своими собственными добродете-
лями, к подобным себе относятся 
хорошо, а на всё, что не таково, 
смотрят как на чуждое. 

Приучай себя к мысли, что 
смерть не имеет к нам никакого 
отношения. Ведь всё хорошее и 
дурное заключается в ощущении, 
а смерть есть лишение ощущения. 
Поэтому правильное знание того, 
что смерть не имеет к нам ника-
кого отношения, делает смерт-
ность жизни усладительной, – не 
потому, чтобы оно прибавляло к 
ней безграничное количество 
времени, но потому, что отнимает 
жажду бессмертия. И действи-
тельно, нет ничего страшного в 
жизни тому, кто всем сердцем по-
стиг [вполне убежден], что в не-
жизни нет ничего страшного. Та-
ким образом, глуп тот, кто гово-
рит, что он боится смерти не   по-
тому, что она причинит страда-
ние, когда придет, но потому, что 
она причиняет страдание тем, что 
придет: ведь если что не трево-
жит присутствия, то напрасно пе-
чалиться, когда оно только еще 
ожидается. Таким образом, самое 
страшное из зол, смерть, не имеет 
к нам никакого отношения, так 
как, когда мы существуем, смерть 
еще не присутствует; а когда 
смерть присутствует, тогда мы не 
существуем. Таким образом, 
смерть не имеет отношения ни к 
живущим, ни к умершим, так как 

sagt, beruht nicht auf echten Begrif-
fen, sondern auf wahrheitswidrigen 
Mutmaßungen. Daher läßt man den 
Bösen die größten Schädigungen 
von Seiten der Götter widerfahren 
und den Guten die größten Wohlta-
ten; denn ganz und gar für ihre ei-
genen Tugenden eingenommen, 
gönnen sie den Gleichgearteten alles 
Gute, während ihnen alles anders 
Geartete als fremdartig erscheint. 
Gewöhne Dich auch an den Gedan-
ken, daß es mit dem Tode für uns 
nichts auf sich hat. Denn alles Gute 
und Schlimme beruht auf 
Empfindung: der Tod aber ist die 
Aufhebung der Empfindung. Daher 
macht die rechte Erkenntnis von der 
Bedeutungslosigkeit des Todes für 
uns die Sterblichkeit des Lebens erst 
zu einer Quelle der Lust, indem sie 
uns nicht eine endlose Zeit als künf-
tige Fortsetzung in Aussicht stellt, 
sondern dem Verlangen nach Un-
sterblichkeit ein Ende macht. Denn 
das Leben hat für den nichts 
Schreckliches, der sich wirklich klar 
gemacht hat, daß in dem Nichtleben 
nichts Schreckliches liegt. Wer also 
sagt, er fürchte den Tod, nicht etwa 
weil er uns Schmerz bereiten wird, 
wenn er sich einstellt, sondern weil 
er uns jetzt schon Schmerz bereitet 
durch sein dereinstiges Kommen, 
der redet ins Blaue hinein. Denn 
was uns, wenn es sich wirklich ein-
stellt, nicht stört, das kann uns, 
wenn man es erst erwartet, keinen 
anderen als nur einen eingebildeten 
Schmerz bereiten. Das angeblich 
schaurigste aller Übel also, der Tod, 
hat für uns keine Bedeutung; denn 
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для одних она не существует, а 
другие уже не существуют. 

Люди толпы то избегают 
смерти, как величайшего из зол, 
то жаждут ее, как отдохновения 
от зол жизни. А мудрец не укло-
няется от жизни, но и не боится 
не-жизни, потому что жизнь ему 
не мешает, а не-жизнь не пред-
ставляется каким-нибудь злом. 
Как пищу он выбирает вовсе не 
более обильную, но самую при-
ятную, так и временем он насла-
ждается не самым долгим, но са-
мым приятным. 

Кто советует юноше прекрас-
но жить, а старцу прекрасно кон-
чить жизнь, тот глуп – не только 
вследствие привлекательности 
жизни, но также и потому, что за-
бота о прекрасной жизни есть та 
же самая, что и забота о прекрас-
ной смерти. Но еще хуже тот, кто 
говорит, что хорошо не родиться, 
«а родившись, как можно скорее 
пройти врата Аида». Если он го-
ворит так по убеждению, то по-
чему не уходит из жизни? Ведь 
это в его власти, если это было 
действительно им твердо решено. 
А если в шутку, то напрасно он 
говорит это среди людей, не при-
нимающих его мнения. 

Надо помнить, что будущее – 
не наше, но, с другой стороны, и 
не вполне не наше, – для того, 
чтобы мы не ждали непременно, 
что оно наступит, но и не теряли 
надежды, будто оно вовсе не на-
ступит. 

so lange wir noch da sind, ist der 
Tod nicht da; stellt sich aber der 
Tod ein, so sind wird nicht mehr da. 
Er hat also weder für die Lebenden 
Bedeutung, noch für die Abgeschie-
denen, denn auf jene bezieht er sich 
nicht, diese aber sind nicht mehr da. 
Die große Menge indes scheut bald 
den Tod als das größte aller Übel, 
bald sieht sie in ihm eine Erholung 
[von den Mühseligkeiten des Le-
bens. Der Weise dagegen weist we-
der das Leben von sich] noch hat er 
Angst davor, nicht zu leben. Denn 
weder ist ihm das Leben zuwider 
noch hält er es für ein Übel, nicht zu 
leben. Wie er sich aber bei der Wahl 
der Speise nicht für die größere 
Masse, sondern für den Wohl-
geschmack entscheidet, so kommt 
es ihm auch nicht darauf an, die Zeit 
in möglichster Länge, sondern in 
möglichst erfreulicher Fruchtbarkeit 
zu genießen. Wer aber den Jüngling 
auffordert zu einem lobwürdigen 
Leben, den Greis dagegen zu einem 
lobwürdigen Ende, der ist ein Tor 
nicht nur weil das Leben seine An-
nehmlichkeit hat, sondern auch, weil 
die Sorge für ein lobwürdiges Leben 
mit der für ein lobwürdiges Ende 
zusammenfällt. Noch weit schlim-
mer aber steht es mit dem, der da 
sagt, das Beste sei es, gar nicht ge-
boren zu sein (Theogn. 425, 427), 
aber, geboren einmal, sich schleu-
nigst von dannen zu machen. 
Denn wenn er es mit dieser Äuße-
rung wirklich ernst meint, warum 
scheidet er nicht aus dem Leben? 
Denn das stand ihm ja frei, wenn 
anders er zu einem festen Entschlus-
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Надо принять во внимание, 
что желания бывают одни естест-
венные, другие – пустые [вздор-
ные], и из числа естественных 
одни – необходимые, а другие – 
только естественные; а из числа 
необходимых одни необходимы 
для счастья, другие – для спокой-
ствия тела, третьи – для самой 
жизни. Свободное от ошибок рас-
смотрение этих фактов может на-
правлять всякий выбор и избега-
ние к здоровью тела и безмятеж-
ности души, так как это есть цель 
счастливой жизни: ведь ради это-
го мы всё делаем, – именно, что-
бы не иметь ни страданий, ни 
тревог. А раз это с нами случи-
лось [нам досталось, произошло], 
всякая буря души рассеивается, 
так как живому существу нет на-
добности итти к чему-то, как к 
недостающему, и искать чего-то 
другого, от чего благо души и те-
ла достигнет полноты. Да, мы 
имеем надобность в удовольствии 
тогда, когда страдаем от отсутст-
вия удовольствия; а когда не 
страдаем, то уже не нуждаемся в 
удовольствии. Поэтому-то мы и 
называем удовольствие началом и 
концом [альфой и омегой] счаст-
ливой жизни. Его мы познали как 
первое благо, прирожденное нам; 
с него начинаем мы всякий выбор 
и избегание; к нему возвращаемся 
мы, судя внутренним чувством, 
как мерилом, о всяком благе. 

Так как удовольствие есть 
первое и прирожденное нам бла-

se gekommen wäre. Ist es aber blo-
ßer Spott, so ist es übel angebrachter 
Unfug. Die Zukunft liegt weder 
ganz in unserer Hand noch ist sie 
völlig unserem Willen entzogen. 
Das ist wohl zu beachten, wenn wir 
nicht in den Fehler verfallen wollen, 
das Zukünftige entweder als ganz 
sicher anzusehen oder von vornher-
ein an seinem Eintreten völlig zu 
verzweifeln. 
Zudem muß man bedenken, daß die 
Begierden teils natürlich, teils nich-
tig sind und daß die natürlichen teils 
notwendig teils nur natürlich sind; 
die notwendigen hinwiederum sind 
notwendig teils zur Glückseligkeit 
teils zur Vermeidung körperlicher 
Störungen teils für das Leben selbst. 
Denn eine von Irrtum sich frei hal-
tende Betrachtung dieser Dinge 
weiß jedes Wählen und jedes Mei-
den in die richtige Beziehung zu 
setzen zu unserer körperlichen Ge-
sundheit und zur ungestörten See-
lenruhe; denn das ist das Ziel des 
glückseligen Lebens. Liegt doch al-
len unseren Handlungen die Absicht 
zugrunde weder Schmerz zu emp-
finden noch außer Fassung zu gera-
ten. Haben wir es aber einmal dahin 
gebracht, dann glätten sich die Wo-
gen; es legt sich jeder Seelensturm, 
denn der Mensch braucht sich dann 
nicht mehr umzusehen nach etwas 
was ihm noch mangelt, braucht 
nicht mehr zu suchen nach etwas 
anderem, was dem Wohlbefinden 
seiner Seele und seines Körpers zur 
Vollendung verhilft. Denn der Lust 
sind wir dann benötigt, wenn wir 
das Fehlen der Lust schmerzlich 
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го, то поэтому мы выбираем не 
всякое удовольствие, но иногда 
мы обходим многие удовольст-
вия, когда за ними следует для 
нас большая неприятность; также 
мы считаем многие страдания 
лучше удовольствия, когда при-
ходит для нас большее удоволь-
ствие, после того как мы вытер-
пим страдания в течение долгого 
времени. Таким образом, всякое 
удовольствие, по естественному 
родству с нами, есть благо, но не 
всякое удовольствие следует вы-
бирать, равно как и страдание 
всякое есть зло, но не всякого 
страдания следует избегать. Но 
должно обо всем этом судить по 
соразмерению и по рассмотрению 
полезного и неполезного: ведь в 
некоторых случаях мы смотрим 
на благо как на зло, и обратно – 
на зло как на благо. 

Да и довольство своим [уме-
ренность] мы считаем великим 
благом не затем, чтобы всегда 
пользоваться немногим, но затем, 
чтобы, если у нас не будет много-
го, пользоваться [довольствовать-
ся] немногим, в полном убежде-
нии, что с наибольшим удоволь-
ствием наслаждаются роскошью 
те, которые наименее в ней нуж-
даются, и что все естественное 
легко добывается, а пустое (т. е.  
излишнее)  трудно добывается.  
Простые блюда [кушанья] дос-
тавляют такое же удовольствие, 
как и дорогой стол [пища], когда 
все страдание от недостатка уст-

empfinden; fühlen wir uns aber frei 
von Schmerz, so bedürfen wir der 
Lust nicht mehr. Eben darum ist die 
Lust, wie wir behaupten, Anfang 
und Ende des glückseligen Lebens. 
Denn sie ist, wie wir erkannten, un-
ser erstes, angeborenes Gut, sie ist 
der Ausgangspunkt für alles Wählen 
und Meiden und auf sie gehen wir 
zurück, indem diese Seelenregung 
uns zur Richtschnur dient für Beur-
teilung jeglichen Gutes. Und eben 
weil sie das erste und angeborene 
Gut ist, entscheiden wir uns nicht 
schlechtweg für jede Lust, sondern 
es gibt Fälle, wo wir auf viele An-
nehmlichkeiten verzichten, sofern 
sich weiterhin aus ihnen ein Über-
maß von Unannehmlichkeiten er-
gibt, und anderseits geben wir vielen 
Schmerzen vor Annehmlichkeiten 
den Vorzug, wenn uns aus dem län-
geren Ertragen von Schmerzen um 
so größere Lust erwächst. Jede Lust 
nun ist, weil sie etwas von Natur aus 
Angemessenes ist, ein Gut, doch 
nicht jede auch ein Gegenstand un-
serer Wahl, wie auch jeder Schmerz 
ein Übel ist, ohne daß jeder unter al-
len Umständen zu meiden wäre. Nur 
durch genaue Vergleichung und 
durch Beachtung des Zuträglichen 
und Unzuträglichen kann alles dies 
beurteilt werden. Denn zu gewissen 
Zeiten erweist sich das Gute für uns 
als Übel und umgekehrt das Übel als 
ein Gut. 
Auch die Genügsamkeit halten wir 
für ein großes Gut, nicht, um uns in 
jedem Falle mit Wenigem zu be-
gnügen, sondern um, wenn wir nicht 
die Hülle und Fülle haben, uns mit 



2006 Dominante 298 

ранено. Хлеб и вода доставляют 
величайшее [высшее] удовольст-
вие, когда человек подносит их к 
устам, чувствуя потребность. Та-
ким образом, привычка к простой, 
недорогой пище способствует 
улучшению здоровья, делает че-
ловека деятельным по отношению 
к насущным потребностям жизни, 
приводит нас в лучшее располо-
жение духа, когда мы, после дол-
гого промежутка, получаем дос-
туп к предметам роскоши, и дела-
ет нас неустрашимыми пред слу-
чайностью. 

Итак, когда мы говорим, что 
удовольствие есть конечная цель, 
то мы разумеем не удовольствия 
распутников и не удовольствия, 
заключающиеся в чувственном на-
слаждении, как думают некоторые, 
не знающие, или не соглашающие-
ся, или неправильно понимающие, 
но мы разумеем свободу от телес-
ных страданий и от душевных тре-
вог. Нет, не попойки и кутежи не-
прерывные, не наслаждения маль-
чиками и женщинами, не наслаж-
дения рыбою и всеми прочими яс-
твами, которые доставляет рос-
кошный стол, рождают приятную 
жизнь, но трезвое рассуждение, 
исследующее причины всякого 
выбора и избегания и изгоняющее 
(лживые) мнения, от которых ду-
шу объемлет величайшее смятение 
[которые производят в душе вели-
чайшее смятение]. 

Начало всего этого и величай-
шее благо есть благоразумие. По-

dem Wenigen zufrieden zu geben in 
der richtigen Überzeugung, daß die-
jenigen den Überfluß mit der stärke-
ren Lustwirkung genießen, die des-
selben am wenigsten bedürfen, und 
daß alles Naturgemäße leicht zu be-
schaffen, das Eitele aber schwer zu 
beschaffen ist. Denn eine beschei-
dene Mahlzeit bietet den gleichen 
Genuß wie eine prunkvolle Tafel, 
wenn nur erst das schmerzhafte 
Hungergefühl beseitigt ist. Und Brot 
und Wasser gewähren den größten 
Genuß, wenn wirkliches Bedürfnis 
der Grund ist sie zu sich zu nehmen. 
Die Gewöhnung also an eine einfa-
che und nicht kostspielige Lebens-
weise ist uns nicht nur die Bürg-
schaft für volle Gesundheit, sondern 
sie macht den Menschen auch un-
verdrossen zur Erfüllung der not-
wendigen Anforderungen des Le-
bens, erhöht seine frohe Laune, 
wenn er ab und zu einmal auch einer 
Einladung zu kostbarerer Bewirtung 
folgt, und macht uns furchtlos gegen 
die Launen des Schicksals. Wenn 
wir also die Lust als Endziel hinstel-
len, so meinen wir damit nicht die 
Lüste der Schlemmer und solche, 
die in nichts als dem Genusse selbst 
bestehen, wie manche Unkundige 
und manche Gegner oder auch ab-
sichtlich Mißverstehende meinen, 
sondern das Freisein von körperli-
chem Schmerz und von Störung der 
Seelenruhe. Denn nicht Trinkgelage 
mit daran sich anschließenden tollen 
Umzügen machen das lustvolle Le-
ben aus, auch nicht der Umgang mit 
schönen Knaben und Weibern, auch 
nicht der Genuß von Fischen und 
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этому благоразумие дороже даже 
философии. От благоразумия про-
изошли все остальные добродете-
ли; оно учит, что нельзя жить при-
ятно, не живя разумно, нравствен-
но и справедливо, и, наоборот, 
нельзя жить разумно, нравственно 
и справедливо, не живя приятно. 
Ведь все добродетели по природе 
соединены с жизнью приятной, и 
приятная жизнь от них неотдели-
ма. В самом деле, кто, по твоему 
мнению, выше человека, о богах 
мыслящего благочестиво, к смерти 
относящегося всегда неустрашимо 
[от страха перед смертью свобод-
ного], путем размышления по-
стигшего [уяснившего себе] ко-
нечную цель природы, понимаю-
щего,  что высшее благо легко ис-
полнимо и достижимо, а высшее 
зло связано с кратковременным 
страданием; смеющегося над 
судьбой, которую некоторые вво-
дят как владычицу всего? Он, на-
против, говорит, что одни события 
происходят в силу необходимости, 
другие – по случаю, а иные зависят 
от нас, так как необходимость не 
подлежит ответственности, а слу-
чай непостоянен, как он видит, но 
то, что зависит от нас, не подчине-
но никакому господину, и за этим 
следует как порицание, так и про-
тивоположное ему. В самом деле, 
лучше было бы следовать мифу о 
богах, чем быть рабом судьбы фи-
зиков [естествоиспытателей]; миф 
дает намек на надежду умилостив-
ления богов посредством почита-

sonstigen Herrlichkeiten, die eine 
prunkvolle Tafel bietet, sondern ei-
ne nüchterne Verständigkeit, die 
sorgfältig den Gründen für Wählen 
und Meiden in jedem Falle nachgeht 
und mit allen Wahnvorstellungen 
bricht, die den Hauptgrund zur Stö-
rung der Seelenruhe abgeben. 
Für alles dies ist Anfang und wich-
tigstes Gut die vernünftige Einsicht, 
daher steht die Einsicht an Wert 
auch noch über der Philosophie. Aus 
ihr entspringen alle Tugenden. Sie 
lehrt, daß ein lustvolles Leben nicht 
möglich ist ohne ein einsichtsvolles 
und sittliches und gerechtes Leben, 
und ein einsichtsvolles, sittliches 
und gerechtes Leben nicht ohne ein 
lustvolles. Denn die Tugenden sind 
mit dem lustvollen Leben auf das 
engste verwachsen, und das lustvol-
le Leben ist von ihnen untrennbar. 
Denn wer wäre Deiner Meinung 
nach höher zu achten als der, der ei-
nem frommen Götterglauben huldigt 
und dem Tode jederzeit furchtlos ins 
Auge schaut? Der dem Endziel der 
Natur nachgedacht hat und sich klar 
darüber ist, daß im Reiche des Gu-
ten das Ziel sehr wohl zu erreichen 
und in unsere Gewalt zu bringen ist, 
und daß die schlimmsten Übel nur 
kurzdauernden Schmerz mit sich 
führen? Der über das von gewissen 
Philosophen als Herrin über alles 
eingeführte allmächtige Verhängnis 
lacht und vielmehr behauptet, daß 
einiges zwar infolge der Notwen-
digkeit entstehe, anderes dagegen 
infolge des Zufalls und noch ande-
res durch uns selbst; denn die Not-
wendigkeit herrscht unumschränkt, 
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ния их, а судьба заключает в себе 
неумолимую необходимость. Что 
касается случая, то мудрец не при-
знает его ни богом, как думают 
люди толпы, – потому что богом 
ничто не делается беспорядочно, – 
ни причиной всего, хотя и шаткой, 
– потому что он не думает, что 
случай дает людям добро или зло 
для счастливой жизни, но что он 
доставляет начала великих благ 
или зол. – Поэтому мудрец полага-
ет, что лучше с разумом быть не-
счастным, чем без разума быть 
счастливым. И действительно, в 
практической жизни лучше, чтобы 
что-нибудь хорошо выбранное по-
терпело неудачу, чем чтобы что-
нибудь дурно выбранное получило 
успех благодаря случаю. 

Так вот, обдумывай это и тому 
подобное сам с собою днем и но-
чью и с подобным тебе человеком, 
и ты никогда, ни наяву, ни во сне, 
не придешь в смятение, а будешь 
жить, как бог среди людей. Да, со-
вершенно не похож на смертное 
существо человек, живущий среди 
бессмертных благ! 
 

während der Zufall unstet und unser 
Wille frei (herrenlos, d.i. nicht vom 
Schicksal abhängig) ist, da ihm so-
wohl Tadel wie Lob folgen kann. 
(Denn es wäre besser, sich dem 
Mythos von den Göttern anzu-
schließen als sich zum Sklaven der 
unbedingten Notwendigkeit der 
Physiker zu machen; denn jener 
Mythos läßt doch der Hoffnung 
Raum auf Erhörung durch die Göt-
ter als Belohnung für die ihnen er-
wiesene Ehre, diese Notwendigkeit 
dagegen ist unerbittlich.) Den Zufall 
aber hält der Weise weder für eine 
Gottheit, wie es der großen Menge 
gefällt (denn Ordnungslosigkeit ver-
trägt sich nicht mit der 
Handlungsweise der Gottheit) noch 
auch für eine unstete Ursache (denn 
er glaubt zwar, daß aus seiner Hand 
Gutes oder Schlimmes zu dem 
glücklichen Leben der Menschen 
beigetragen werde, daß aber von 
ihm nicht der Grund gelegt werde zu 
einer erheblichen Fülle des Guten 
oder des Schlimmen), denn er hält 
es für beser, bei hellem Verstande 
von Unglück 

 


